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IntroducGon	  

•  La	  médiaGon	  	  
•  PraGque	  d’enseignement	  
•  AcGvités	  	  de	  communicaGon	  en	  anglais	  	  
•  Compétence	  plurilingue	  	  
•  Contexte	  scolaire	  mulGlingue	  de	  La	  Réunion	  
•  Processus	  d’apprenGssage	  phonologique	  
d’une	  LVE	  

•  PhonéGque	  et	  phonologie	  
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1.	  Atouts	  médiaGonnels	  de	  
l’apprenGssage	  phonologique	  

plurilingue	  	  
	  	  	  
	  

*	  MédiaGon	  cogniGve	  symbolique	  	  de	  
paradigmes	  linguisGques	  	  et	  méthodologiques	  	  

didacGques	  	  



•  La	  linguisGque	  structurale	  et	  la	  méthodologie	  
audio-‐orale	  (Jones)	  

•  La	  phonologie	  généraGve	  et	  l’approche	  
communicaGve	  (Randall)	  

•  La	  linguisGque	  pragmaGque,	  la	  dimension	  
sociolinguisGque,	  la	  perspecGve	  acGonnelle	  et	  
l’approche	  plurilingue	  (CECRL)	  

•  La	  linguisGque	  énonciaGve	  (Gaonac’h)	  



	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  

*MédiaGon	  socio	  et	  métacogniGve	  des	  
paradigmes	  socio	  et	  

neuroconstrucGvistes	  	  et	  retombées	  
didacGques	  	  

	  
	  
	  



-‐Le	  socioconstrucGvisme	  
	  

•  La	  médiaGon	  sociale	  (Vygotsky,	  Bourdieu)	  
•  L’approche	  socioculturelle	  (Bruner)	  
•  MédiaGon	  ternaire	  (Bronckart)	  
•  MédiaGon	  interacGonnelle	  (Moore)	  
•  L’apprenGssage	  vicariant	  	  (Bandura)	  
•  Conséquences	  moGvaGonnelles	  :	  
Théorie	  des	  acribuGons	  (Weiner),	  de	  l’auto-‐
déterminaGon	  (Bandura),	  de	  l’environnement	  
dynamique	  (Rogalski)	  	  



-‐Le	  neuroconstrucGvisme	  	  
•  Le	  développement	  métaphonologique	  (Gombert)	  
•  Dextérité	  psychologique	  précoce	  (Singleton,	  Gaonac’h)	  
•  Cerveau	  limbique	  /	  pouvoir	  des	  émoGons	  (Goleman)	  
•  Habileté	  épiphonologique	  précoce	  (Karmiloff-‐Smith)	  
•  ExécuGon	  neurologique	  connexionniste	  /	  mémoire	  

«	  échoïque	  »	  (Randall)	  	  
•  Théorie	  motrice	  de	  la	  percepGon–mulGsensorialité	  

(Liberman/Halle/Fadiga&Craighero/St	  Heim)	  	  
•  ReposiGonner	  l’apprenGssage	  de	  la	  L3	  (Dabène/Damasio)	  
•  Approche	  comparaGve	  plurilingue	  (Herdina&Jessner)	  
•  Souplesse	  stratégique	  (Gajo),	  forme	  &	  sens	  (Kramsch)	  
•  Processus	  dynamique	  (Moore)	  



2.	  Contexte	  et	  freins	  aux	  médiaGons	  	  

• Contexte	  	  
	  
•  4	  étudiants	  de	  master	  MEEF	  (mémoires	  PE	  et	  anglais)	  
•  Démarche	  qualitaGve	  ,	  descripGve	  	  et	  inducGve	  
(Seliger&Shohamy,	  Maxwell)	  

•  Sondage	  (4	  classes	  de	  cycle	  3,	  4	  classes	  de	  palier	  1	  
collège)	  

•  QuesGonnaire	  (PEL-‐CARAP)	  20	  écoliers/20	  collégiens	  
•  EvaluaGon	  diagnosGque	  :	  niveau	  A1	  (Harris/Tagliante)	  



SONDAGE	  	  PRATIQUES	  LANGAGIÈRES	  
	  

	  2	  Stagiaires	  MEEF	  PE	  /	  2	  stagiaires	  MEEF	  anglais	  	  
(4	  classes	  de	  cycle	  3,	  4	  classes	  de	  palier	  1	  collège)	  
CM1-‐CM2/Ecole	  du	  Tremblet	  Saint	  Joseph	  	  
CM1-‐CM2/Ecole	  Edgar	  Avril	  Tampon	  	  2	  
6è/Collège	  JulieSe	  Dodu	  Saint	  Denis	  	  
6è/Collège	  	  Beauséjour	  	  Sainte	  Marie	  	  
	  	  
	  1.	  Quel	  âge	  as	  tu	  ?	  
	  
	  2.	  Quelle	  langue	  parles	  tu	  à	  la	  maison	  ?	  coche	  la	  bonne	  réponse	  
	  le	  créole	  
	  	  
	  le	  français	  
	  	  
	  les	  deux	  

3.	  As	  tu	  de	  bons	  résultats	  en	  français	  ?	  répond	  par	  oui	  ou	  par	  non	  

4.	  Combien	  de	  temps	  as	  tu	  appris	  l’anglais	  ?	  	  
	  	  
	  5.	  	  As	  tu	  de	  bons	  résultats	  en	  anglais	  ?	  répond	  par	  oui	  ou	  par	  non	  
	  
	  	  

	  	  

	  	  

	  	  

	  	  
	  	  
	  	  
	  	  
	  	  



QuesGonnaire	  	  
Ques`onnaire	  Apprenants	  plurilingues	  d’anglais	  	  (Poraolio	  A1-‐CARAP	  
Savoirs	  et	  savoir	  faire)	  	  
	  Je	  le	  fais	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  Oui	  	  	  Non	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
Je	  me	  demande	  si	  le	  créole	  et	  le	  	  
français	  me	  servent	  à	  apprendre	  l’anglais	  	  
Je	  me	  demande	  si	  l’anglais	  ressemble	  à	  ce	  	  
que	  je	  connais	  	  
Je	  note	  les	  ressemblances	  et	  les	  différences	  	  
Je	  mélange	  parfois	  les	  langues	  	  
	  
Je	  sais	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  Oui	  	  	  Non	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
Les	  langues	  sont	  plus	  ou	  moins	  différentes	  	  
Je	  sais	  reconnaître	  et	  reproduire	  les	  sons	  en	  anglais	  	  
Je	  sais	  reconnaître	  les	  syllabes	  accentuées	  en	  anglais	  	  
Je	  sais	  quand	  la	  voix	  monte	  ou	  descend	  	  
	  	  
	  	  
	  	  



ÉvaluaGon	  diagnosGque	  	  

•  Critères	  de	  prononciaGon/prosodie	  
•  ProducGon	  orale	  niveau	  A1	  	  	  «	  je	  sais	  me	  
présenter	  »	  

•  Échelle	  de	  mesure	  :	  degré	  d’intelligibilité	  	  
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  (Harris/Tagliante)	  
A=Parfaitement	  intelligible	  
B=Intelligible	  
C=Moyennement	  intelligible	  
D=Inintelligible	  	  	  



*Les	  freins	  ins`tu`onnels	  

•  Non	  prise	  en	  compte	  du	  vécu	  linguisGque	  de	  
l’apprenant	  (L1)	  

•  Compétences	  linguisGques	  des	  enseignants	  	  
•  Cloisonnement	  de	  l’anglais	  	  
•  Cycles	  et	  dérives	  	  
•  ConGnuum	  	  des	  langues	  	  
•  ConGnuum	  CM2-‐6è	  	  



*Les	  freins	  	  d’ordre	  méthodologique	  et	  
neurobiologique	  	  	  

•  Dérives	  méthodologiques	  (Forme/sens)	  
•  Manque	  d’aisance	  des	  enseignants	  	  
•  Dimension	  phonologique	  de	  l’anglais	  souvent	  
négligée	  	  

•  Dimension	  plurilingue	  absente	  
•  Analyse	  comparaGve	  avec	  la	  L2	  pas	  la	  L1	  
•  PrononciaGon=personnalité/idenGté	  
•  Crible	  phonologique	  (Troubetskoy)	  de	  la	  L1	  



3.	  PerspecGves	  médiaGonnelles	  
d’apprenGssage	  phonologique	  de	  
l’anglais	  	  en	  contexte	  mulGlingue	  	  

	  
	  
MédiaGons	  	  métaphonologiques,	  	  	  	  	   	   	   	   	  	  	  	  
	   	   	   	  	  	  mulGsensorielles,	  	  
	   	   	   	  	  	  émoGonnelles,	  	  
	   	   	   	  	  	  interacGonnelles	  	  

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  pour	  la	  compétence	  plurilingue	  	  



Séquences	  proposées	  	  
•  A1	  je	  peux	  présenter	  ma	  famille	  	  
•  Travailler	  sur	  un	  enregistrement	  dialogué	  authenGque	  
portant	  sur	  la	  thémaGque	  de	  la	  famille	  

•  Introduire	  le	  lexique	  et	  les	  énoncés	  en	  communiquant	  
•  Respecter	  les	  étapes	  mulGsensorielles	  :	  
Look	  &	  listen	  (afficheSe+mot	  oral)	  
Listen	  &	  mime	  (mot	  oral+mime)	  
Listen&	  compare	  (dimension	  plurilingue:	  mot	  oral	  créole/français/anglais	  avec	  sons	  
iden`ques	  ou	  différents)	  
Listen	  &	  ar`culate	  (mot	  ar`culé	  en	  silence/mémoire	  échoïque)	  
Listen	  &	  click	  (cliquement	  sur	  syllabe	  accentuée)	  
Listen	  &	  repeat	  (reproduc`on)	  

Manipuler	  le	  lexique	  et	  les	  énoncés	  de	  façon	  explicite	  	  



-‐QuesGonnaire	  renseigné	  à	  nouveau:	  
Réponses	  inversées	  par	  rapport	  au	  premier	  	  
(309	  oui/320	  au	  lieu	  de	  240	  non/320)	  
-‐ÉvaluaGon	  avec	  mêmes	  critères,	  même	  échelle	  
de	  mesure:	  
24	  inintelligibles	  au	  lieu	  de	  85	  au	  premier	  test	  



	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  

	  



	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  

Conclusion	  
Notre	  problémaGque:	  

Non	  prise	  en	  compte	  du	  vécu	  linguisGque	  	  
Cloisonnement	  phonologique	  	  

Nos	  hypothèses:	  
MédiaGons	  métaphonologiques,	  mulGsensorielles,	  

émoGonnelles,	  interacGonnelles	  propices	  à	  à	  la	  construcGon	  de	  
la	  compétence	  plurilingue	  	  

Hypothèses	  n’ont	  pas	  été	  invalidées	  	  
RelaGviser	  les	  résultats	  obtenus	  	  

	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  




